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Serenity Choice™ Pro Industry (KI20)

ANSI 125
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NRR

Mean attenuation (dB) 19.2 18.8 19.1 22.0 28.5 29.1 24.8 21.1 24.3

14Standard deviation (dB) 3.0 2.7 3.7 3.5 3.6 4.6 3.8 3.0 3.8

APV 98% (dB) 13.2 13.4 11.7 15.0 21.3 - 18.6 - 15.9

CE 125
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H M L SNR

Mean attenuation (dB) 18.2 18.9 21.1 23.1 27.8 22.2 30.3

22 20 18 22Standard deviation (dB) 2.4 2.8 3.1 3.3 3.3 3.0 4.6

APV 95% (dB) 15.8 16.1 18.0 19.8 24.5 19.2 25.7

Attenuation graph Attenuation
level
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Gebruiksaanwijzing
Zorg ervoor dat de anatomisch gevormde on-
derdelen schoon zijn voordat u ze in het oor 
plaatst.
In het oor plaatsen
 � Pak het lipje van het oordopje met duim
en wijsvinger vast  3  .

 � Om het inbrengen te vereenvoudigen, trekt
u de bovenkant van de oorschelp naar buiten
en omhoog. Dit lukt het best wanneer u met 
de andere arm achter het hoofd langs gaat 
en de oorschelp dan met de hand iets 
omhoog trekt  4  .

 � Duw en draai het product voorzichtig in het 
oor tot het comfortabel in het oor zit en het
de gehoorgang goed afsluit.

 � Verstikkingsgevaar - Houd het product buiten
bereik van jonge kinderen.

 � Apparaten met oordoppen dempen ook 
waarschuwingssignalen, alarmen en andere 
belangrijke signalen. Houdt uw omgeving altijd
in de gaten wanneer u oordoppen draagt.

 � Bewaar de schone, anatomisch gevormde 
onderdelen voor en na gebruik en als u het 
vervoert in het meegeleverde etui en bewaar 
het op een droge plaats bij temperaturen die
niet lager dan -20 ° C of hoger dan 60 ° C.

 � In een lawaaierige omgeving moet altijd
geschikte gehoorbescherming worden 
gedragen.

 � Inspecteer het product regelmatig om de 
bruikbaarheid ervan te garanderen.

schadelijke geluidsniveaus. Het product is niet 
bedoeld voor enig ander gebruik.

 � Het product moet volgens de instructies 
worden ingebracht, aangepast en onderhouden.
De effectiviteit van de geluidsdemping kan 
verminderen wanneer het niet juist wordt 
ingebracht.

 � Voordat u het product in de gehoorgang 
plaatst, moet u eerst controleren of het filter
correct in de lamellen is geplaatst  2  .

 � Zorg ervoor dat het product en beide handen 
schoon zijn vóór het inbrengen om het risico op
infectie te beperken. Het delen van het product 
met een andere persoon kan het risico op 
infecties vergroten.

 � Contact met chemicaliën of alcohol kunnen een
nadelige werking op het product hebben.

 � Als deze instructies en waarschuwingen niet 
worden opgevolgd, wordt de bescherming die
dit product biedt sterk verminderd.

 � Het product is bedoeld om in het oor te worden 
geplaatst en om de drager te beschermen tegen

Belangrijke informatie voor 
de gebruiker

Productoverzicht
Serenity Choice™ is een klein en discreet 
oordopje voor de gehoorgang. Het is 
vervaardigd van hypoallergeen thermoplastische 
elastomeren (TPE).

Het product bestaat uit twee delen; het 
pilvormige filter en de universele herbruikbare 
lamellen  1  .

Insertion dans l’oreille 
 � Saisir la languette de l’embout auriculaire
entre le pouce et l’index  3  .

 � Pour faciliter l’insertion, tirer la partie supéri-
eure de l’oreille vers l’extérieur et le haut. Cet-
te action peut se réaliser plus facilement en 
tenant votre oreille avec la main opposée et 
en passant le bras derrière votre tête  4  .

 � Poussez et tournez délicatement le produit 
dans votre oreille jusqu’à ce qu’il se positi-
onne confortablement dans le conduit auditif
pour former un joint d’étanchéité avec le 
conduit auditif.

 � Positionnez la languette vers le haut de 
l’oreille pour trouver et retirer plus facilement
l’embout de l’oreille  5  .Consignes d’utilisation

Assurez-vous que les embouts sont propres 
avant de les insérer dans l’oreille.

avertissements sonores, alarmes et autres  
signaux importants. Soyez toujours plus  
attentif à ce qui vous entoure lorsque vous 
portez des bouchons d’oreille.

 � Conservez les embouts propres dans l'étui 
fourni avant et après usage et lors 
du transport et conservez celle-ci dans 
 un endroit sec, à des températures de 
minimum -20°C et maximum +60°C.

 � Des protections auditives appropriées doivent
être portées à tout moment dans un 

 � environnement bruyant.
 � Inspectez régulièrement le produit pour vous
assurer qu'il reste utilisable.

dangereux. Le produit n'est destiné à aucun  
autre usage.

 � Le produit doit être ajusté, réglé et entretenu 
conformément aux instructions. Un ajustement
inadéquat peut réduire l'efficacité de 
l'atténuation du bruit.

 � Avant d’insérer le produit dans le conduit audi-
tif, assurez-vous que le filtre est correctement 
positionné dans l’embout auriculaire  2  .

 � Avant l’insertion, veillez à ce que le produit et 
vos mains soient propres pour réduire les 
risques d’infection. Le fait de partager le produit 
peut augmenter les risques d’infections.

 � Le contact avec des produits chimiques ou 
à base d’alcool peut altérer le produit.

 � Risque d’étouffement - Conservez ce produit
hors de portée des jeunes enfants.

 � Les bouchons d’oreille atténuent aussi les 

 � Si ces instructions et avertissements ne sont
pas respectés, la protection offerte par 
le produit sera sérieusement altérée.

 � Le produit est destiné à être placé dans l'oreille
et à préserver l'utilisateur des niveaux sonores 

Informations importantes 
pour l’utilisateur

Aperçu du produit
Serenity Choice™ est un bouchon d’oreille petit 
et discret qui se loge dans le conduit auditif, fa-
briqué à partir d’élastomères thermoplastiques 
hypoallergéniques.

Le produit se compose de deux parties :  
le filtre en forme de pilule et l'embout  
auriculaire universel réutilisable  1  .

putting them in the ear.

Inserting into the ear
� Grip the tongue of the ear tip between 

thumb and forefinger  3  .
� To ease insertion, pull the top of the ear 

outward and upward, this is best achieved 
by holding the ear with the opposite hand, 
the arm placed around the back of the 
head  4  .

 � Gently push and twist the product into the 
ear until it sits comfortably in the ear canal
whilst forming a good seal with the ear canal.
� Position the tongue at the top of the ear ma-

king it easier to find and grip when removing 
the tip from the ear  5  .

of reach of young children.
� Earplugs devices also attenuate warning 

sounds, alarms, and other important signals.
Always pay extra attention to your 
surroundings when wearing earplugs.
� Keep the clean earmolds in the provided 

container before and after use and for 
transport, and store it in a dry place attempe-
ratures not below -20°C or above +60°C.
� Suitable hearing protection must be worn at 

all times in noisy surroundings.
� Regularly inspect the product to ensure 

serviceability.

Instructions for Use
Make sure that the earmolds are clean before 

noise levels. The product is not intended  
for any other use.
� The product must be fitted, adjusted and 

maintained in accordance with the 
instructions. Improper fitting can reduce 
its effectiveness in attenuating noise.
� Before inserting the product into the ear 

canal, first ensure the filter is correctly 
positioned in the ear tip  2  .
� Please ensure that the product and both 

hands are clean before insertion in order 
to reduce the risk of infection. Sharing the 
product can increase the risk of infection.

 � The product may be adversely affected when 
coming into contact with chemicals or alcohol.
� Choking hazard - Keep the product out 

Product Overview
Serenity Choice™ is a small and discreet earplug 
for the ear canal, manufactured from  
HypoallergenicThermoplastic elastomers (TPE).

The product consists of two parts; the pill 
shaped filter and the universal re-usable  
ear tip  1  .

Important User Information
� If these instructions and warnings are 

not adhered to, the protection afforded 
by the product will be severely impaired.
� The product is intended to be placed in the 

ear and to protect the wearer from hazardous 

Einführen in das Ohr
� Greifen Sie die Zunge des Ohrstöpsels 

zwischen Daumen und Zeigefinger  3  .
� Um das Einsetzen zu erleichtern, ziehen 

Sie die Oberseite des Ohres nach außen 
und nach oben, am besten, indem Sie das 
Ohr mit der gegenüberliegenden Hand 
halten, wobei der Arm um den Hinterkopf 
gelegt wird  4  .
� Drücken und drehen Sie das Produkt 

vorsichtig in das Ohr hinein, bis es bequem 
im Gehörgang sitzt und im Gehörgang 
eine gute Abdichtung erzeugt.
� Positionieren Sie die Zunge oben am 

Ohr, was das Auffinden und Greifen 
beim Entfernen des Ohrstöpsels aus 
dem Ohr erleichtert  5  .

außerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.
 � In-Ohr-Geräte dämmen auch Warngeräusche,
Alarm- und andere wichtige Signale. Achten 
Sie bitte besonders auf Ihre Umgebung, wenn 
Sie Ohrstöpsel tragen.

 � Bewahren Sie die Ohrpassstücke vor und nach
der Verwendung sowie beim Transport in der 
mitgelieferten Behälter auf; lagern Sie diese 
an einem trockenen Ort bei einer Temperatur 
zwischen -20°C und +60°C.

 � In lauter Umgebung muss stets ein geeigneter
Gehörschutz getragen werden.

 � Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig, um die
Gebrauchstauglichkeit sicherzustellen.

Gebrauchsanleitung
Stellen Sie sicher, dass die Ohrpassstücke sauber 
sind, bevor Sie diese in das Ohr einführen.

nicht für eine andere Verwendung vorgesehen.
 � Das Produkt muss gemäß den Anweisungen
eingesetzt, angepasst und gepflegt werden. 
Eine unsachgemäße Verwendung kann 
die Wirksamkeit bei der Geräuschdämmung 
beeinträchtigen.

 � Bevor Sie das Produkt in den Gehörgang 
einführen, vergewissern Sie sich zunächst, 
dass der Filter richtig im Ohrstöpsel positioniert
ist  2  .

 � Bitte stellen Sie sicher, dass das Produkt und 
beide Hände vor dem Einsetzen sauber sind, um
das Infektionsrisiko zu verringern. Das Produkt 
gemeinsam mit anderen zu verwenden, kann 
das Infektionsrisiko erhöhen.

 � Das Produkt kann bei Kontakt mit Chemikalien
oder Alkohol nachteilig beeinflusst werden.

 � Erstickungsgefahr - Bewahren Sie das Produkt

Produktübersicht
Serenity Choice™ ist ein kleiner und dezenter  
Ohrstöpsel für den Gehörgang, hergestellt  
aus hypoallergenen thermoplastischen  
Elastomeren (TPE).

Das Produkt besteht aus zwei Teilen:  
dem pillenförmigen Filter und der universell  
wiederverwendbaren Ohrspitze  1  .

Warnhinweise
 � Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise und 
Warnungen wird der durch das Produkt 
gewährte Schutz erheblich beeinträchtigt.

 � Das Produkt ist für die Verwendung im Ohr 
bestimmt und dient dem Schutz des Trägers vor
gefährlichen Geräuschpegeln. Das Produkt ist 

Sonova Communications AG 
Herrenschwandweg 4, CH-3280 Murten, Switzerland 
Phone +41 (0) 58 928 91 00

Manual Serenity Choice™  (KI20, 25 + KIM 9,12) 
PR-1918S / 03.2022

Grössen der Ohrstöpsel 
(Nominaldurchmesser)

Ear Tip sizes 
(Nominal diameter)

Taille des bouchons d'oreille
(Diamètre nominal)

Oordopjes maten
(Nominale diameter)

Small (S):  5/10 mm
Medium (M):  6/11 mm
Large (L):  7/12 mm
Extra Large (XL):  8/14 mm

It is not recommended to use the product after the expira-
tion date (see outside of package). The specified attenuati-
on of the product can no longer be guaranteed after the 
expiration date. Sonova Communications AG warrants its 
products to be free from defects in materials and work-
manship for a period of two (2) years from date of 
purchase.

Es wird empfohlen, das Produkt nach dem Verfallsdatum 
nicht mehr zu verwenden (siehe Außenseite der Verpackung). 
Die angegebene Dämpfung des Produkts kann nach dem 
Verfallsdatum nicht mehr garantiert werden. Sonova 
Communications AG garantiert für einen Zeitraum von 
zwei (2) Jahren ab Kaufdatum, dass seine Produkte frei von 
Material- und Verarbeitungsfehlern sind.

Il n'est pas recommandé d'utiliser le produit après la date de 
péremption (voir à l'extérieur de l'emballage). L'atténuation 
spécifi ée du produit ne peut plus être garantie après la date 
d'expiration. Sonova Communications AG garantit que 
ses produits sont exempts de défauts de matériaux et de 
fabrication pendant une période de deux (2) ans à compter 
de la date d’achat.

Het wordt niet aanbevolen om het product na de 
houdbaarheidsdatum (zie buitenzijde verpakking) 
te gebruiken. Na de houdbaarheidsdatum kan de 
gespecifi ceerde demping van het product niet langer 
worden gegarandeerd. Phonak Communications AG 
garandeert dat zijn producten vrij zijn van materiaal- en 
fabricagefouten gedurende een periode van twee (2) jaar 
vanaf de datum van aankoop.

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung 
kann unter folgendem Link abgerufen werden:

The full text of the EU declaration of conformity can be 
 found at the following link:

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE 
peut être consulté sur le lien suivant :

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te 
vinden op de volgende link:

 www.phonak-communications.com/en/certificates-policies

Gebrauchsanweisung 
User Guide 
Mode d’emploi 
Handleiding

Serenity Choice™



Serenity Choice™ Pro Industry/Food Industry (KI25)

ANSI 125
(Hz)

250 
(Hz)

500 
(Hz)

1 
(kHz)

2
(kHz)

3.15
(kHz)

4
(kHz)

6.3
(kHz)

8
(kHz)

NRR

Mean attenuation (dB) 22.1 20.7 20.5 24.3 31.1 31.6 21.8 22.7 33.7

16Standard deviation (dB) 3.0 2.8 3.6 3.8 4.0 5.1 3.2 3.4 4.1

APV 98% (dB) 16.1 15.1 13.3 16.7 23.1 - 18.4 - 20.7

CE 125
(Hz)

250 
(Hz)

500 
(Hz)

1 
(kHz)

2
(kHz)

4
(kHz)

8
(kHz)

H M L SNR

Mean attenuation (dB) 23.2 22.3 22.7 24.8 30.8 22.5 36.7

23 22 21 24Standard deviation (dB) 3.0 2.6 2.6 3.6 3.3 2.9 3.5

APV 95% (dB) 20.2 19.7 20.1 21.2 27.5 19.6 33.2

* This CE data is official partial CE test data according to EN 352-2:2002, 
based on 8 of the required 16 test subjects. 

Attenuation graph Attenuation
level

Frequency125 Hz 250 Hz 500 Hz 1 kHz 2 kHz 4 kHz 8 kHz

20 dB
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Serenity Choice™ Pro Security (KIM9)

ANSI 125
(Hz)

250 
(Hz)

500 
(Hz)

1 
(kHz)

2
(kHz)

3.15
(kHz)

4
(kHz)

6.3
(kHz)

8
(kHz)

NRR

Mean attenuation (dB) 1.9 3.3 6.2 13.4 22.7 26.1 22.3 15.9 22.7

5Standard deviation (dB) 2.9 3.2 2.5 2.9 2.4 3.3 3.8 3.1 5.2

APV 98% (dB) 0.0 0.0 1.2 7.6 17.9 - 17.1 - 11.0

CE* 125
(Hz)

250 
(Hz)

500 
(Hz)

1 
(kHz)

2
(kHz)

4
(kHz)

8
(kHz)

H M L SNR

Mean attenuation (dB) 3.7 7.8 9.4 15.1 24.4 23.2 27.6

19 12 7 15Standard deviation (dB) 2.5 2.0 2.0 2.4 2.0 2.8 3.1

APV 95% (dB) 1.2 5.8 7.4 12.7 22.4 20.4 24.5

Attenuation graph Attenuation
level

Frequency125 Hz 250 Hz 500 Hz 1 kHz 2 kHz 4 kHz 8 kHz

10 dB

20 dB

30 dB

Serenity Choice™ Pro Security (KIM12)

ANSI 125
(Hz)

250 
(Hz)

500 
(Hz)

1 
(kHz)

2
(kHz)

3.15
(kHz)

4
(kHz)

6.3
(kHz)

8
(kHz)

NRR

Mean attenuation (dB) 15.2 15.1 15.6 19.0 28.1 24.4 21.5 17.0 27.5

12Standard deviation (dB) 3.0 2.6 4.1 3.1 3.9 3.1 2.3 3.2 4.6

APV 98% (dB) 9.2 9.9 7.4 12.8 20.3 - 17.6 - 14.5

CE 125
(Hz)

250 
(Hz)

500 
(Hz)

1 
(kHz)

2
(kHz)

4
(kHz)

8
(kHz)

H M L SNR

Mean attenuation (dB) 14.1 14.3 14.7 18.1 26.7 22.2 29.3

21 15 13 19Standard deviation (dB) 3.4 2.4 3.2 2.3 3.9 2.0 3.7

APV 95% (dB) 10.7 11.9 11.5 15.8 22.8 20.2 25.6

Attenuation graph Attenuation
level

Frequency125 Hz 250 Hz 500 Hz 1 kHz 2 kHz 4 kHz 8 kHz

10 dB

20 dB

30 dB

Impulse Peak Insertion Loss (IPIL)

Impulse
peak level
(dB)

130 150 158 166

Impulse
protection 
(dB)
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Impulse
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(dB)
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IPIL graph
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20 dB
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reinigen moet het filter grondig worden gespoeld 
met lauw water en moet het langzaam drogen.

Technische gegevens
De dempingswaarden voor de oordoppen Serenity 
Choice™ staan in de bovenstaande tabellen vermeld.

Certificatiegegevens
APV | Aangenomen beschermingswaarde
H | Hoge frequentie dempingswaarde
M | Gemiddelde frequentie dempingswaarde
L | Lage frequentie dempingswaarde
SNR | Enkelvoudige nummer rating van de 
dempingswaarde
NRR | Geluidsreductie rating

Conformiteit
De oordoppen van Phonak Serenity Choice™ voldoen 

van de lamellen. Dit lukt het best door het filter 
onder een hoek in te brengen en de onderkant van 
het filter er eerst in te duwen. Druk vervolgens op 
het logo om het filter correct in de holte van de 
lamellen te plaatsen  7  .

Reinigen en bewaren
 � Reinig de lamellen na elk gebruik om oorsmeer (ce-
rumen) en andere verontreinigingen te verwijderen. 
De lamellen kunnen worden gereinigd met een 
vochtige doek of anti-bacteriële reinigingsdoekjes. 

 � Na het verwijderen van het filter (zie “Formaat van 
het oordopje aanpassen") kunnen de lamellen 
worden schoongemaakt met zeep of reinigingstabs. 
Vervolgens afspoelen in lauw water en grondig 
drogen. We adviseren het filter alleen te reinigen 
indien nodig. Gebruik geen op reinigingsoplossingen, 
zeep of reinigingsmiddelen op alcoholbasis. Na het 

 � Plaats het lipje aan de bovenkant van het oor. Zo 
vindt u het gemakkelijker en kunt u er beter bij 
wanneer u het oordopje verwijdert  5  . 

Uit het oor verwijderen
 � Verwijder het product met een langzame 
draaiende beweging om de afsluiting van de 
gehoorgang geleidelijk te verbreken.

Formaat van het oordopje aanpassen
 � Verwijder het filter voordat u de lamellen van het 
oordopje vervangt. Knijp zachtjes in het oordopje 
net onder het filter totdat het uit de lamellen 
springt  6  .

 � Voordat u het filter plaatst, moet u ervoor zorgen 
dat het logo in het filter naar boven is gericht, 
zodat het logo zichtbaar is als het in het oordopje 
is geplaatst. Plaats het filter in de grotere opening 

Warnung 
Bitte beachten Sie, dass die Ohrpassstücke sehr klein sind. Sie 
sollten diese sicher und außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. 
 
Garantie 
Die Garantiedauer für Material- oder Verarbeitungsfehler     
beträgt zwei Jahre ab Kaufdatum. Die Haftung für Neben-  
oder Folgeschäden ist ausgeschlossen. 

Warning 
Please note that the earmolds are very small. You should   
store them safely out of children‘s reach. 
 
Warranty 
The duration of the warranty for defects in parts or  
workmanship is two years from the date of purchase.  
Any responsibility for incidental or consequential damages   
will be refused. 

Removing from the ear
 � Remove the product with a slow twisting mo-
tion to gradually break the seal with the ear 
canal.

Changing ear tip size
 � To change the ear tip first remove the filter 
from the current ear tip. Gently squeeze the 
ear tip just below the filter until it ‘pops’ out 
of the ear tip  6  .

 � Before placing the filter first ensure that the 
logo in the filter is facing upward, so the logo 
will face out of the ear tip once inserted. Insert 
the filter into the larger opening of the ear tip. 
This is best achieved by inserting the filter at an 
angle, pushing the lower side of the filter in 
first. Then press down on the logo to correctly 
position the filter in the cavity of the ear tip  7  .

Cleaning and Storage
 � Clean the ear tip after each use to remove ear-
wax (Cerumen) and other debris. The ear tips 
can be wiped clean with a damp cloth or anti-
bacterial cleaning tissues. 

 � After removing the filter (see “Changing ear tip 
size”), the ear tips can be cleaned with soap or 
hygiene tablets and then rinsed in tepid water 
and dried thoroughly. We recommend only 
cleaning the filter if necessary. Do not use 
alcohol-based cleaning solutions, soaps or 
detergents. After cleaning the filter needs to be 
thoroughly rinsed in tepid water and allowed to 
dry slowly.

Technical Data
Attenuation values for the Serenity Choice™  
earplugs are shown in the tables above.

Key
APV | Assumed Protection Value
H | High-frequency attenuation value
M | Medium-frequency attenuation value
L | Low-frequency attenuation value
SNR | Single Number Rating attenuation value
NRR | Noise Reduction Rating

Conformity
Phonak Serenity Choice™ earplugs complies with 
Personal Protective equipment (PPE) Regulation 
(EU) 2016/425 and have been tested and approved 
according to EN 352-2:2002 for Hearing Protectors 
– General Requirements – Part 2: Earplugs. EC-
type examination certificate as well as the annual 
surveillance (module D) certificate are provided by 
notified body PZT GmbH (1974), Bismarckstraße 
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany.

Avertissement 
Veuillez noter que les embouts sont très petits. Conservez-les 
hors de portée des enfants. 
 
Garantie 
La période de garantie s’élève à deux ans à compter de  
la date d’achat pour tout défaut de matériaux et vice de  
fabrication. Nous déclinons toute responsabilité pour  
les dommages indirects ou consécutifs. 

Waarschuwing 
Houd er rekening mee dat de anatomisch gevormde 
onderdelen van de oordopjes zeer klein zijn. Bewaar ze veilig 
buiten het bereik van kinderen. 
 
Garantie 
De garantietermijn voor defecte onderdelen of fabricagefouten 
bedraagt twee jaar vanaf de datum van aankoop. Wij 
aanvaarden geen enkele verantwoordelijkheid voor incidentele 
schade of gevolgschade. 

conformes au règlement (UE) 2016/425 relatif aux 
équipements de protection individuelle (EPI) et ont été 
testés et approuvés conformément à la norme EN 352-
2:2002, Protecteurs individuels contre le bruit –  
Exigences générales – Partie 2 : bouchons d’oreille. 
L’attestation d’examen de type CE ainsi que le certificat 
de surveillance annuel (module D) sont fournis par 
l’organisme notifié PZT GmbH (1974) Bismarckstraße 
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Allemagne.

laissez-le sécher lentement.

Données techniques
Les valeurs d’atténuation des bouchons d’oreille 
Serenity Choice™ sont présentées dans les tableaux 
cidessus.

Signification données de certification
APV | Valeur de protection supposée
H | Valeur d’atténuation haute fréquence
M | Valeur d’atténuation fréquence moyenne
L | Valeur d’atténuation basse fréquence
SNR | Coefficient à numéro unique
NRR | Coefficient d’atténuation sonore

Conformité
Les bouchons d’oreille Serenity Choice™ de Phonak sont 

The CE symbol is confirmation by Sonova Com-
munications AG that this product is in compliance 
with the essential requirements and other rele-
vant provisions of PPE Regulation (EU) 2016/425.

Par le symbole CE, Sonova Communications AG 
confirme que ce produit est conforme aux exi-
gences essentielles et autres dispositions ap-
plicables du règlement (UE) 2016/425  
relatif aux EPI.

Het CE-symbool is een bevestiging van Sonova 
Communications AG dat dit product voldoet 
aan de essentiële eisen en andere relevante be-
palingen van de PBM-verordening (EU) 
2016/425.

Mit dem CE-Symbol bestätigt Sonova  
Communications AG, dass dieses Produkt  
den wesentlichen Anforderungen und  
anderen Bestimmungen der PSA-Verordnung 
(EU) 2016/425 entspricht.

Please read the information on the following 
pages before using your  Sonova Communica-
tions AG device.

Veuillez lire les informations figurant sur les 
pages suivantes avant d’utiliser votre appareil 
Sonova Communications AG.

Lees de informatie op de volgende pagina's 
voordat u dit product van Sonova Communi-
cations AG gebruikt.

Bitte lesen Sie die Informationen auf den 
nachfolgenden Seiten, bevor Sie Ihr Gerät  
der Sonova Communications AG verwenden.

Keep dry

À conserver au sec

Droog bewaren

Trocken lagern

Humidity transportation: up to 90%  
(noncondensing).  
Humidity storage: 0% to 70%, if not in use.  
Humidity operation: <95% (noncondensing).

Humidité pour le transport : jusqu’à 90 % 
(sans condensation) Humidité pour la conser-
vation : de 0 % à 70 % lorsque l’appareil n’est 
pas utilisé. Humidité pour l’exploitation : <95 
% (sans condensation).

Luchtvochtigheid bij vervoer: max. 90% (niet- 
condenserend) Luchtvochtigheid bij opslag: 
0% tot 70%, indien niet in gebruik. Luchtvoch-
tigheid bij gebruik: <95% (niet- condense-
rend).

Luftfeuchtigkeit bei Transport: bis zu 90% 
(nicht kondensierend). Luftfeuchtigkeit bei  
Lagerung: 0% bis 70%, wenn nicht im Betrieb. 
Luftfeuchtigkeit im Betrieb: <95%  
(nicht kondensierend).

Temperature transport and storage: -20° to 
60° Celsius (–4° to +140° Fahrenheit)  
Temperature operation: 0° to +45° Celsius  
(+32° to +113° Fahrenheit).

Température de transport et de conservation : 
-20° à 60° Celsius (–4° à +140° Fahrenheit) 
Température d’exploitation : 0° à +45° Celsius  
(+32° à +113° Fahrenheit)

Temperatuur bij transport en opslag: -20° tot 
60° Celsius (-4° tot +140° Fahrenheit) Tempe-
ratuur bij gebruik:0° tot +45° Celsius (+32° tot 
+113° Fahrenheit)

Temperatur bei Transport und Lagerung: -20° 
bis 60° Celsius (–4° bis +140° Fahrenheit) 
Temperatur im Betrieb: 0° bis +45° Celsius 
(+32° bis +113° Fahrenheit)

Explanation of symbols

Explication des symboles

Verklaring van de symbolen

Erläuterung der SymboleEntnehmen aus dem Ohr
 � Entfernen Sie das Produkt mit einer langsa-
men Drehbewegung, um die Abdichtung  
des Gehörgangs allmählich zu öffnen.

Ändern der Größe der Ohrstöpsel
 � Um den Ohrstöpsel zu wechseln, entfernen 
Sie zuerst den Filter vom aktuellen Ohr-
stöpsel. Drücken Sie den Ohrstöpsel  
vorsichtig unter dem Filter, bis dieser aus 
dem Ohrstöpsel herausspringt  6  .

 � Bevor Sie den Filter einsetzen, vergewissern 
Sie sich, dass das Logo im Filter nach oben 
zeigt, so dass das Logo nach dem Einsetzen 
aus Ohrstöpsel herausragt. Setzen Sie den 
Filter in die größere Öffnung des Ohrstöpsels 
ein. Dies gelingt am besten, indem der Filter 
leicht angewinkelt eingesetzt wird und die 

Unterseite des Filters zuerst eingeschoben 
wird. Drücken Sie dann auf das Logo, um den 
Filter korrekt in der Vertiefung des Ohrstöpsels 
zu positionieren  7  .

Reinigung und Lagerung
Reinigen Sie den Ohrstöpsel nach jedem  
Gebrauch, um Ohrenschmalz (Cerumen) und  
andere Ablagerungen zu entfernen. Die Ohr-
stöpsel können mit einem feuchten Tuch  
oder einem antibakteriellen Reinigungstuch  
abgewischt werden. 
Nach dem Entfernen des Filters (siehe „Ändern 
der Größe der Ohrstöpsel“) können die Ohr- 
stöpsel mit Seife oder Hygienetabletten gereinigt, 
dann in lauwarmem Wasser gespült und  
gründlich getrocknet werden. Wir empfehlen, 
den Filter nur bei Bedarf zu reinigen. Verwenden 

Sie keine alkoholbasierten Reinigungslösungen, 
Seifen oder Reinigungsmittel. Nach der Reini-
gung muss der Filter gründlich in lauwarmem 
Wasser gespült und langsam getrocknet werden.

Technische Daten
Dämmwerte für die Serenity-Choice™-
Ohrstöpsel sind in der oben stehenden Tabelle 
aufgeführt.

Legende
APV | Angenommener Schutzwert
H | Dämmwert für hochfrequente Geräusche
M |Dämmwert für mittelfrequente Geräusche
L | Dämmwert für tieffrequente Geräusche
SNR | Single Number Rating-Dämmwert
NRR | Bewertung der Lärmminderung

Konformität Gehörschutz
Serenity Choice™ Gehörschutz entspricht der 
EU-Richtlinie 2016/425 für persönliche Schutz-
ausrüstung und wurde gemäss der europäischen 
Norm EN 352-2:2002 für Gehörschutz – Allge-
meine Anforderungen - Teil 2: Ohrstöpsel getes-
tet und zugelassen. EC Baumusterprüfbescheini-
gung sowie die jährliche Überwachungsbeschei-
nigung (Modul D) werden ausgestellt durch die 
Prüfstelle PZT GmbH (1974) Bismarckstraße 264 
B, 26389 Wilhelmshaven, Deutschland.

aan de (PBM) Verordening (EU) betreffende persoon-
lijke beschermingsmiddelen 2016/425 en zijn getest 
en goedgekeurd volgens EN 352-2: 2002 voor ge-
hoorbeschermers - Algemene eisen - Deel 2: Oordop-
pen. Het certificaat van EG-typeonderzoek en het cer-
tificaat voor jaarlijks toezicht (module D) wordt ver-
strekt door de geaccrediteerde instelling PZT GmbH 
(1974) Bismarckstraße 264 B, 26389 Wilhelmshaven, 
Duitsland.

filtre en premier. Appuyez ensuite sur le logo pour 
positionner correctement le filtre dans la cavité de 
l'embout auriculaire  7  .

Nettoyage et conservation
 � Nettoyez les bouchons d’oreille après chaque 
utilisation afin d’enlever la cire (cérumen) et autres 
saletés. Les bouchons d’oreille peuvent être nettoyés 
avec un linge humide ou une lingette antibactérienne. 

 � Après avoir ôté le filtre (voir « Changer la taille de 
l’embout auriculaire »), le bouchon d’oreille peut être 
lavé avec du savon ou un comprimé désinfectant, 
rincé à l’eau tiède et séché avec précaution. Nous 
vous recommandons de ne nettoyer le filtre qu’en cas 
de nécessité. Ne pas utiliser de produit de nettoyage, 
savon ou détergent à base d’alcool. Après l’avoir 
nettoyé, rincez le filtre à l’eau tiède avec soin et 

Retrait du produit de vos oreilles
 � Retirez le produit en le tournant lentement pour 
briser progressivement le joint d'étanchéité avec le 
conduit auditif.

Changer la taille de l’embout auriculaire
 � Pour changer la taille de l’embout auriculaire, ôtez 
le filtre de l’embout actuel. Pincez délicatement 
l’embout auriculaire en dessous du filtre jusqu’à 
ce qu’il sorte hors de sa base  6  .

 � Avant de placer le nouveau filtre, assurez-vous que 
le logo apparaît vers le haut : il sera ainsi visible à 
l’extérieur de l’embout auriculaire une fois ce 
dernier inséré. Insérez le filtre dans l’ouverture la 
plus grande de l’embout auriculaire. Cette action 
pourra se faire plus facilement en introduisant le 
filtre en biais, en poussant la partie inférieure du 


